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Il existe des lieux dont les murs portent l’écho des rêves  
qui les ont façonnés. Le Carlton Cannes est de ceux-là.  
Au-delà de son histoire fascinante, le Carlton incarne une 
passion pour l’excellence qui se révèle dans chaque détail  : 

l’accueil attentionné de notre bagagiste, le savoir-faire de nos gouvernantes, 
la finesse de notre sommelier, ou encore les trésors de la région dévoilés  
par notre concierge. La lumière si singulière de Cannes illuminera 
les sourires et les souvenirs que vous emporterez avec vous. Nous vous 
souhaitons un séjour inoubliable, merci pour votre confiance.
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Some places are more than destinations - they are living reflections of the dreams that 
brought them to life. The Carlton Cannes is one of them. Steeped in a fascinating history, 
the Carlton is above all a celebration of passion and excellence, which comes alive in every 
detail: our porter’s attentive welcome, the expertise of our housekeepers, the finesse of 
our sommelier, and the regional treasures revealed by our concierge. The very special light 
that shines here in Cannes sets its glow on the smiles and souvenirs you take home with 
you. We wish you an unforgettable stay! Thank you for your trust. 

Pierre-Louis Renou, Directeur Général
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Émerveiller les sens, exaucer les vœux, façonner des souvenirs 
inoubliables… Au Carlton Cannes, ces promesses prennent 
vie à chaque instant. Icône légendaire de la Riviera,  
le Carlton Cannes rejoint en 2023 la prestigieuse marque 
Regent du groupe IHG Hotels & Resorts® (InterContinental 
Hotels Group). Symbole d’un art de vivre raffiné, cette 
collection met en lumière un héritage d’innovation, une 
destination mythique, un panorama à couper le souffle et 
un service d’exception. L’objectif : offrir des expériences 
exclusives, sur mesure, et une hospitalité qui touche le cœur 
des voyageurs les plus exigeants.

UNE TRADITION D’EXCELLENCE  
INCARNÉE
L’art de recevoir s’exprime dès les premiers pas dans l’hôtel  : 
un portier vêtu de sa tenue crème – hommage à l’histoire 
de la Grande Dame – vous accueille d’un geste élégant, 
orchestrant chaque arrivée avec une grâce infinie.  
À l’intérieur, chaque membre de l’équipe, dont certains  
sont fidèles à la Maison depuis des décennies, perpétue  
cette tradition d’excellence avec passion et bienveillance.  
Par un souci du détail exceptionnel, ils incarnent 
parfaitement l’esprit Regent, où l’humain est placé au  
cœur de toutes les attentions.

L’ART DE L'HYPERPERSONNALISATION
Porté par le désir de faire plaisir, chaque ambassadeur  
du Carlton Cannes s’engage à offrir un service sur mesure 
d’une extrême personnalisation. Les préférences des hôtes 
sont perçues, transformées et sublimées en gestes délicats  
et mémorables. Cette approche va au-delà de l’ordinaire  
et traduit un engagement absolu : faire naître des émotions  
à tous les instants.

LÀ OÙ L’ÉLÉGANCE CÔTOIE 
L’ÉMERVEILLEMENT
Véritable écrin, le Carlton Cannes enrichit sans cesse 
l’expérience de ses hôtes. En chambre, des gestes spontanés  
de gentillesse, accompagnés d’un mot manuscrit sincère  
et personnel, apportent une touche d’élégance raffinée.  
Des rituels quotidiens signature Regent ponctueront chaque 
journée, avec un raffinement sans pareil. Parmi eux, une 
cérémonie lumineuse avant le coucher de soleil, pour un 
moment suspendu dans le temps. La perfection se cache 
dans les moindres recoins de l’hôtel, gravant une empreinte 
durable dans la mémoire de ses hôtes. L’attention minutieuse 
portée aux détails, la personnalisation extrême du service  
et l’atmosphère élégante et chaleureuse font du Carlton 
Cannes un lieu d’exception, où chaque séjour devient  
un enchantement.

C A R LTO N  C A N N E S

At  the    he  a rt  o f  e m o t i o n

A u  c Œ u r  
de   l’ É m o t i o n
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C A R LTO N  C A N N E S

Fa i re   n a Î tre   

de  s  É m o t i o n s 

À  ch  a q u e 

i n s ta n t. 
F E E L I N G  E MO  T I ONS    

I N  E V E RY  MOM   E N T.

Captivating the senses, turning dreams into reality, creating 
unforgettable souvenirs… At the Carlton Cannes, these  
promises materialize each moment. The legendary icon of  
the French Riviera, the Carlton Cannes belongs to the 
prestigious Regent brand of the IHG Hotels & Resorts® group 
(InterContinental Hotels Group). Symbolizing a refined art 
of living, this collection unveils heritage based on a legendary 
destination, stunning panoramic views, innovation,  
and top-notch service. The aim is to offer exclusive, bespoke 
experiences, and hospitality that touches the hearts of the most 
demanding travellers.

EMBODYING A TRADITION OF EXCELLENCE
The art of hospitality is felt as soon as you set foot inside the 
hotel: a porter in his cream uniform – a tribute to the history 
of La Grande Dame – welcomes you with an elegant gesture, 
orchestrating each arrival with infinite graciousness. Inside, each 
team member, some loyal to the hotel for decades, perpetuates this 
tradition of excellence with passion and genuine care. With close 
attention to details, they perfectly embody the Regent spirit in 
which human beings are the focus of all attention.

THE ART OF HYPER-PERSONALIZATION
Driven by the desire to please, each ambassador of the Carlton 
Cannes is committed to offering highly personalized service. 
Guests’ preferences are noted, transformed and sublimated in 
delicate, memorable gestures. This approach is far from ordinary 
and signifies total commitment: to arouse emotions at all times.

ELEGANCE TEAMED WITH AWESOMENESS
A real showcase, the Carlton Cannes constantly enriches its guests’ 
experiences. In the rooms, spontaneous gestures of kindness are 
accompanied by a sincere, personal and handwritten note, adding 
a touch of refined elegance. Rituals bearing the Regent signature 
mark each day with unparalleled sophistication. Such as a light 
ceremony before sunset, a moment suspended in time. Perfection 
resides in all the hotel’s nooks and crannies, leaving a long-lasting 
impression on all guests’ memories. Meticulous attention lavished 
on details, infinite personalization of service, and the elegant, 
warm atmosphere make the Carlton Cannes an exceptional place 
where each stay is sheer enchantment.

Abys-Yachting_374x293mm_5mmFP-CARLTON-2025-ok-vectorise.indd   1Abys-Yachting_374x293mm_5mmFP-CARLTON-2025-ok-vectorise.indd   1 15/04/2025   12:23:0315/04/2025   12:23:03



18 19

P O R T R A I T

Responsable des Relations 
Clients,Cathy Boillot 
orchestre avec finesse chaque 
détail pour rendre le séjour 
des hôtes inoubliable.
Guest Relations Manager, Cathy Boillot orchestrates each detail  
with real finesse to make guests’ stays unforgettable. 

Derrière la légende du Carlton Cannes, il y a ce supplément 
d’âme qui fait toute la différence. Et si l’expérience client 
est élevée au rang d’art, c’est grâce à une équipe passionnée 
et dévouée. Cathy Boillot incarne l’un de ces visages 
emblématiques. Arrivée en 2000, elle veille à tisser des  
liens authentiques et durables avec chaque hôte.  
Au fil des ans, une relation touchante se construit :  
« Certains reviennent avec leurs enfants, qui à leur tour 
découvrent notre Grande Dame. » Cet attachement s’explique 
par des attentions délicates qui touchent en plein cœur. 
« Nous observons, devinons et anticipons les désirs ; rien n’est 
laissé au hasard. » Cathy en est convaincue : ce qui fait la 
magie du Carlton Cannes, c’est sa capacité à susciter des 
émotions sincères. Un éclat dans le regard, un sourire à 
leur départ… « Il faut réussir à surprendre, créer la surprise, 
marquer les esprits. Et lorsque nos hôtes ressentent cette envie 
irrépressible de revenir, notre mission est accomplie. » 

Behind the legend of the Carlton Cannes, a touch of extra 
soulfulness makes all the difference.The customer experience 
is raised to the rank of a real art thanks to a passionate, 
dedicated team. Cathy Boillot embodies this emblematic 
approach. Since the year 2000, she has woven genuine, 
lasting bonds with each guest. Over the years, close ties have 
been built: “ Some guests return with their children who 
in turn discover our Grande Dame.” These relationships are 
explained by delicate attention to detail that guests find very 
touching.“We observe, guess and anticipate their desires; 
nothing is left to chance.” Cathy is convinced: the magic 
of the Carlton Cannes is explained by its capacity to arouse 
sincere feelings. Real care in their eyes, a smile when they 
leave…“You also need to surprise, create astonishment, 
leave an impression. And when our guests feel this 
irresistible desire to return, our mission is accomplished.” 

C athy    B o i ll o t 
Responsable des Relations Clients / Guest Relations Manager   
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« a u  C a rlt o n 

C a n n e s ,  i l  y  a 

ce   s u p p l É m e n t 

d ’Â m e  q u i  

fa i t  to u te   

l a  d i ff  É re  n ce  . »
"A  TOU  C H  O F  E X T R A  SOU   L F U L N E SS  

MA  K E S  A L L  T H E  D I F F E R E N C E . "

CATHY BOILLOT 

RESPONSABLE DES RELATIONS CLIENTS
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« Ma rencontre avec le Carlton Cannes remonte à 2023, 
après sa réouverture. Une alchimie s’est immédiatement 
créée : la Grande Dame a une aura unique. Elle sait 
accueillir sans jamais déroger à son intemporalité :  
son héritage perdure tout en restant connecté au présent. 
Dès que l’on y entre, une douce familiarité nous enveloppe, 
comme si l’on retrouvait un être cher. Tout est pensé dans le 
moindre détail avec grâce. Mon inspiration puise dans cette 
magie, visible et invisible, qui émane du lieu. D’un geste du 
voiturier au café parfait, chaque geste témoigne d’un savoir-
faire discret mais palpable. C’est cette essence que je cherche 
à transmettre dans mes illustrations. Tout comme pour le 
Carlton Cannes, elles reflètent ce que l’on perçoit et ce qui 
se dégage à travers une ambiance, une composition et des 
détails subtils. Des ours en livrées dans un jardin enchanté, 
des voiliers volants, un hydravion frôlant le ponton ou des 
mouettes, symbolisant la légèreté, chaque scène recèle une 
histoire comme autant de clés d’interprétation.  
Mon travail s’inscrit ainsi dans la continuité du patrimoine 
visuel de l’hôtel. Nous avons récemment découvert des 
archives graphiques datant de différentes époques, et c’est 
fascinant de me dire que je participe à cette page illustrée. 
Un jour, d’autres artistes reprendront le flambeau et 
retranscriront, à leur tour, l’âme du Carlton Cannes.  
Avec cette même vision artistique : capturer l’émotion, 
magnifier l’art de vivre et offrir, l’instant d’un regard, une 
part d’enchantement. »

“My first encounter with the Carlton Cannes was in 2023, 
after its re-opening. Alchemy was evident from the start:  
La Grande Dame has a unique aura. She knows how to 
welcome guests without rejecting her timelessness:  
her heritage endures while connecting with the present.  
On entering, a warm sense of familiarity envelops us,  
as when we meet someone dear. Everything is prepared 
graciously, to the very last detail. I draw inspiration from 
this magic, visible or invisible, that emanates from the hotel. 
From a car valet’s gesture to perfect coffee, each detail bears 
witness to discreet but palpable know-how. This is this essence 
I try to convey in my illustrations. Just like the Carlton 
Cannes, they reflect what we perceive and what unfurls 
through an ambiance, a composition, and subtle details. 
Bears in livery in an enchanted garden, flying boats,  
a seaplane whirling around the pontoon, or seagulls 
symbolizing airiness, each scene tells a story like a key  
to interpretation. My work is thus part of the continuity 
of the hotel’s visual legacy. We recently discovered graphic 
archives dating back to different eras, and it is fascinating  
to realise that I am participating in this illustrated page. 
One day, other artists will take up the torch and recompose 
the soul of the Carlton Cannes in their turn. With this same 
artistic vision: to capture emotion, magnify the fine art of 
living, and offer, in just one glance, a share  
of enchantment.”

T he   C a rlt o n  C a n n e s  a s  s ee  n  by  i ll  u s tr  ato r  Pa u l  S i r a n d

L’ I L L US  T R A T E U R 
p a u l  s i r a n d

Le Carlton Cannes vu par…

R E N C O N T R E
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« M o n  i n s p i r at i o n 

p u i s e  da n s  cette     

m a g i e ,  v i s i ble   

et   i n v i s i ble   , 

q u i  É m a n e  d u 

c a rlt o n  c a n n e s.»
" I  D R AW  I NSP   I R AT I ON   F ROM   

T H I S  MA  G I C ,  V I S I B L E  O R  I N V I S I B L E ,  

T H AT  E MANA   T E S  F ROM   T H E  H O T E L ."

PAUL SIRAND 

ILLUSTRATEUR
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B O U T I Q U E

PROLONGEZ L’EXPÉRIENCE CARLTON CANNES AVEC UNE COLLECTION 

EXCLUSIVE DE CRÉATIONS ET D’EXPÉRIENCES INOUBLIABLES, PENSÉES POUR 

INSUFFLER LA MAGIE DE LA GRANDE DAME DANS VOTRE QUOTIDIEN.  

PROLONG THE CARLTON CANNES EXPERIENCE WITH AN EXCLUSIVE COLLECTION  

OF DESIGNS AND UNFORGETTABLE EXPERIENCES, INJECTING THE MAGIC OF  

LA GRANDE DAME INTO YOUR DAILY LIFE. 

6. 
CHAUSSONS UN CONFORT ABSOLU, DES 

PREMIÈRES AUX DERNIÈRES LUEURS DU JOUR.

SLIPPERS TOTAL COMFORT, FROM  

DAWN TILL DUSK.

7.
MASQUE DE NUIT EN SOIE UNE DOUCEUR INFINIE, 

POUR UN SOMMEIL RÉPARATEUR. 

SILK NIGHT-TIME MASK INFINITE SOFTNESS,  

FOR RESTORATIVE SLEEP.

8. 
PORTE-CLÉ UN ÉLÉGANT JEU D’ANNEAUX 

ENTRELACÉS À PORTÉE DE MAIN.

KEY-RING AN ELEGANT PLAY ON ENTWINED 

RINGS WITHIN HAND’S REACH.

9. 
BOULE À NEIGE  LA MAGIE DES FÊTES  

DU CARLTON CANNES.

SNOW GLOBE THE MAGIC OF THE CARLTON 

CANNES HOLIDAYS.

10. 
PULL DE NOËL UN INCONTOURNABLE DES FÊTES 

POUR PETITS ET GRANDS.

CHRISTMAS SWEATER A FESTIVE MUST-HAVE  

FOR EVERYONE. 

1. 
SOUS-VERRES EN CUIR UNE TOUCHE 

D’ÉLÉGANCE POUR CHAQUE OCCASION.

LEATHER COASTERS A TOUCH OF 

SOPHISTICATION FOR EACH OCCASION.

2.
PONCHO POUR ENFANT  

UN ESSENTIEL APRÈS LA BAIGNADE.

CHILD’S PONCHO  

A REAL MUST AFTER BATHING.

3. 
CARL VÉRITABLE MASCOTTE ET COMPAGNON 

RÉCONFORTANT POUR LES ENFANTS. 

CARL A REAL MASCOT AND A COMFORTING 

COMPANION FOR CHILDREN.

4.
PARFUM D’INTÉRIEUR UNE FRAGRANCE  

SUR MESURE SIGNÉE MOLINARD.

HOME PERFUME A BESPOKE FRAGRANCE  

SIGNED MOLINARD.

	 5.
COFFRET 35E ANNIVERSAIRE SWISSLINE 

L'ESSENTIEL POUR REVITALISER VOTRE PEAU. 

SWISSLINE 35TH ANNIVERSARY KIT  

YOUR ESSENTIALS TO REJUVENATE YOUR SKIN. 

10.

1.

3.

9.

6.

2.

4.

5.
7.

T he   eleg    a n ce   o f  the    C a rlt o n ,  w herever        yo u  a re

L’ É l É g a n ce   d u  C a rlt  o n
o Ù  q u e  v o u s  s o ye  z

8.



 

400  
cookies vendus en une journée :  
ces douceurs sont devenues une légende 
gourmande, après qu’une influenceuse  
du Moyen-Orient les a qualifiés  
de « meilleurs cookies du monde ». 
400 cookies sold in one day: these treats became a gourmet legend after an 
influencer from the Middle East rated them “the best cookies in the world”. 

A  F E W  F I G U R E S

100 %  30 
1re 

variÉtÉs de thÉs  
et infusions :  
un voyage 
olfactif Autour 
du monde,  
À savourer au 
CamÉlia Tea 
Lounge.
30 varieties of teas and infusions: an olfactory trip  
around the world, savoured in the Camélia Tea Lounge.

d’ÉlectricitÉ verte : 
le Carlton Cannes s’engage  
pour un avenir durable.
100% green electricity: the Carlton Cannes is committed to a sustainable future.

patinoire d’hôtel sur  
la Côte d’Azur : quand 
la féerie hivernale s’invite 
dans le jardin enchanté  
du Carlton Cannes… 
1st hotel skating rink on the Côte d’Azur:  
a winter fairyland invites itself into the  
Carlton Cannes’ enchanted garden… 

37
résidences : vivez les splendeurs du Carlton Cannes  
au cœur d’un écrin d’exception. Le privilège  
d’un séjour en toute intimité.
37 residences: experience the splendours of the Carlton Cannes in an exceptional setting.  
A privileged stay in total privacy.

Q U E LQ U E S  C H I F F R E S

2928
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C A R LTO N  C A N N E S



C A R LTO N  C A N N E S

3332

R O O M S  &  S U I T E S

AU CARLTON CANNES, LE TEMPS SUSPEND SON VOL POUR CÉLÉBRER  

VOTRE AMOUR. OFFREZ À VOTRE ROMANCE UN DÉCOR DE RÊVE ET DONNEZ VIE  

À TOUTES VOS DÉCLARATIONS ! FACE À L’INFINI AZUR, LAISSEZ-VOUS SÉDUIRE 

PAR UN DÎNER INSPIRÉ DE LA MÉDITERRANÉE AU RESTAURANT RIVIERA. 

EXPRIMEZ VOS ÉMOTIONS AVEC UN BOUQUET COMPOSÉ PAR LE CÉLÈBRE 

DESIGNER FLORAL DJORDJE VARDA. ET POUR PARFAIRE VOTRE ESCAPADE, 

ACCORDEZ-VOUS UN MOMENT EN DUO AU C CLUB SPA, ENTRE HAMMAM, 

MASSAGES ET RITUELS. 

AT THE CARLTON CANNES, TIME STANDS STILL TO HONOUR YOUR LOVE. TREAT YOUR 

ROMANCE TO DREAMY DECOR AND MAKE ALL YOUR DECLARATIONS COME TRUE!  

FACING THE DEEP BLUE SEA, LET YOURSELF BE TEMPTED BY DINING INSPIRED BY  

THE MEDITERRANEAN AT THE RIVIERA RESTAURANT. EXPRESS YOUR FEELINGS WITH 

A BOUQUET BY THE FAMOUS FLORAL DESIGNER DJORDJE VARDA. AND TO PERFECT 

YOUR ESCAPADE, ENJOY A MOMENT TOGETHER AT THE C CLUB SPA WITH ITS HAMMAM, 

MASSAGES AND RITUALS. 

L’a m o u r  
e n  m a j e s t É

Love   i n  a ll   i t s  m a j e s ty
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À CHAQUE SAISON, LA MAGIE OPÈRE EN FAMILLE AU CARLTON CANNES !  

AU PRINTEMPS, PÂQUES DÉVOILE SES TRÉSORS AVEC DES CHASSES AUX ŒUFS 

FÉERIQUES. EN HIVER, NOËL SUBLIME L’ESPRIT DES FÊTES : PATINEZ SOUS UN 

CIEL ÉTOILÉ DANS LE JARDIN ENCHANTÉ, RÉCHAUFFEZ-VOUS LE CŒUR AVEC 

LES DOUCEURS DU CHALET GOURMAND ET LAISSEZ-VOUS PORTER PAR LES 

VOIX ENVOÛTANTES DE LA CHORALE GOSPEL. ENFIN, EMPORTEZ UN SOUVENIR 

DE L’HÔTEL AU CHALET DES CADEAUX. ICI, LE BONHEUR SE VIT EN FAMILLE.

EACH SEASON, MAGIC CASTS ITS SPELL FOR FAMILIES AT THE CARLTON CANNES!  

IN SPRING, EASTER UNVEILS ITS TREASURES WITH EXCITING EGG HUNTS. IN WINTER, 

CHRISTMAS EMBODIES THE FESTIVE SPIRIT: SKATING BENEATH A STARRY SKY IN THE 

ENCHANTED GARDEN, WARMING YOUR HEART WITH TREATS FROM THE GOURMET  

CHALET, BEING UPLIFTED BY THE INSPIRING VOICES OF THE GOSPEL CHOIR.  

FINALLY, TAKE HOME A SOUVENIR OF THE HOTEL FROM THE GIFT CHALET.  

HERE, HAPPINESS IS SHARED AS A FAMILY.

L’ É m erve    i lle   m e n t  
e n  f a m i lle 

D el  i ght   s  f o r  the    fa m i ly



C A R LTO N  C A N N E S

3736

C A R LTO N  C A N N E S

PRENEZ UN BAIN DE SOLEIL AZURÉEN SUR LA PLAGE PRIVÉE DU  

CARLTON BEACH CLUB, SIROTEZ UN COCKTAIL EN TERRASSE FACE À 

LA CROISETTE, ET SAVOUREZ UNE CUISINE AUTHENTIQUE DANS L’UNE 

DES ADRESSES RAFFINÉES. À LA NUIT TOMBÉE, VIBREZ AU RYTHME DE 

L’EFFERVESCENCE CANNOISE. LE CARLTON CANNES EST AUSSI LE POINT DE 

DÉPART RÊVÉ POUR EXPLORER LES TRÉSORS CACHÉS DE LA FRENCH RIVIERA.  

LA PROMESSE D’UN SÉJOUR PLACÉ SOUS LE SIGNE DE LA CONVIVIALITÉ,  

DU FARNIENTE ET DE LA FÊTE !

SOAK UP THE RIVIERA SUN AT THE PRIVATE CARLTON BEACH CLUB, SIP A COCKTAIL  

ON THE TERRACE FACING THE CROISETTE, AND SAVOUR AUTHENTIC CUISINE IN THESE 

REFINED ADDRESSES. AT NIGHTFALL, SWAY TO THE BEAT OF A PULSATING CANNES.  

THE CARLTON CANNES IS ALSO THE IDEAL STARTING-POINT FOR EXPLORING HIDDEN GEMS 

ON THE FRENCH RIVIERA. THE PROMISE OF A STAY GIVING PRECEDENCE TO FRIENDSHIP, 

FARNIENTE AND PARTYING!

L’ É ch  a p p É e  
e n tr  E  a m i s

G et away  w i th   fr  i e n d s
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C A R LTO N  C A N N E S

Imaginée pour les enfants et les familles, la Carlton Kids 
Society repousse les limites de l’hôtellerie en proposant  
une aventure palpitante pleine de découvertes et 
d’émotions. Dès l’arrivée, les jeunes hôtes bénéficient  
d’un accueil personnalisé. À la réception, un bracelet leur 
est remis. Ce geste, simple et élégant perdurera bien au-delà 
du séjour. Dans les chambres, un livret dédié dévoile  
les multiples activités qui les attendent. 

AU ROYAUME DU CARLTON CANNES
Le Kids’ Club pousse l’immersion encore plus loin :  
vêtus d’uniformes, les enfants se glissent dans la peau  
des héros du Carlton Cannes, endossant tantôt le rôle  
d’une gouvernante, tantôt celui d’un chef. Stimulant  
leur créativité, cette approche pédagogique transforme  
leur séjour en une expérience unique et ludique.

CARL : UNE MASCOTTE MALICIEUSE,  
FUN ET ÉLÉGANTE
Personnage emblématique de ce conte moderne, Carl,  
un ours chic et taquin, devient le complice des explorateurs. 
Véritable ambassadeur de l’hôtel, il les guide au fil des 
saisons et à travers les différents métiers de la Maison.  

Sa présence bienveillante fait de chaque instant une étape  
à la fois stimulante et divertissante. 

UN SÉJOUR SUR MESURE
Entre initiation au fitness, soins bien-être au C Club Spa, 
ou jeux thématiques, la Carlton Kids Society prévoit une 
multitude d’activités, en fonction de l’âge et des préférences 
de chacun. Des menus gourmands et des mocktails 
spécialement conçus pour les jeunes palais complètent 
l’expérience. Cerise sur le gâteau : des cadeaux personnalisés 
pour le plaisir des enfants.

DES SOUVENIRS POUR LA VIE
La Carlton Kids Society invite petits et grands à vivre des 
moments qui resteront à jamais gravés dans leurs mémoires. 
Le personnel, formé à l’accueil des familles et des enfants, 
incarne l’excellence avec un sens du détail sans pareil.  
Cette initiative s’inscrit ainsi dans la tradition hôtelière  
du Carlton Cannes, promettant des expériences exclusives  
dont seule la Grande Dame a le secret. 

o n ce   u p o n  a  t i m e …  C a rlt o n  K i d s  S o c i ety 

I L  É T A I T  UN  E  F O I S … 
c a rlt  o n  k i d s  s o c i ety 
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A u  C a rlt o n 

C a n n e s , 

le  s  r Ê ve  s 

de  s  e n fa n t s 

p re  n n e n t  v i e . 
AT  T H E  C A R LTON   C ANN   E S , 

C H I L D R E N ’ S  D R E AMS    

C OM  E  T R U E .

Created for children and families, the Carlton Kids Society 
crosses hotel boundaries by proposing a thrilling adventure full of 
discoveries and excitement. On arriving, young guests are treated to 
a personalized welcome and a bracelet from Reception. Simple and 
elegant, this gesture encourages the feeling of belonging which lasts 
well beyond their stay. In the rooms, dedicated booklets reveal the 
many activities that await them. 

IN THE KINGDOM OF THE CARLTON CANNES
The Kids’ Club takes immersion one step further: clad in uniforms, 
children assume the identities of the Carlton Cannes’ heroes, 
sometimes playing the part of a chef or housekeeper. Stimulating  
their creativity, this pedagogical approach transforms their stay into  
a unique, playful  experience.

CARL: A MISCHIEVOUS MASCOT,  
FUN AND ELEGANT
The iconic character in this modern tale, Carl, a chic and playful 
bear, becomes the accomplice of explorers. A real ambassador for  
the hotel, he guides them through its various activities throughout  
the seasons. His friendly presence makes each instant a new step,  
both stimulating and entertaining. 

A TAILORMADE STAY
From initiation to fitness, wellness treatments at the C Club Spa 
or games on special themes, the Carlton Kids Society prepares a 
multitude of activities depending on each child’s age and preferences. 
Tasty menus and mocktails specially created for young palates round 
off the experience. The cherry on the cake: bespoke gifts for children’s 
enjoyment.

LIFELONG SOUVENIRS 
The Carlton Kids Society invites young and old alike to enjoy 
moments that remain forever in their memories. Trained in 
hospitality for families and children, the staff embodies excellence 
and an incomparable sense for detail. This initiative thus belongs 
to the Carlton Cannes’ tradition for hospitality, promising exclusive 
experiences whose secret belongs solely to La Grande Dame. 

C A R LTO N  C A N N E S
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L e s  j u p e s  p l i s s É e s 
de  s  rÉ ce  p t i o n n i s te  s 
s o n t  u n  cl  i n  d ’ Œ i l  
À  l a  m yth   i q u e  
ro be   ble   u e  de   
G r ace   K elly    da n s  
L a  M a i n  a u  C o llet    .

T he   rece    p t i o n i s t s ’  p le  ated   

s k i rt s  a re   a  n o d - a n d - a - w i n k 

to  G r a ce   K elly   ’ s  lege    n da ry 

bl  u e  dre   s s  i n  To  C atch   a  T h i ef  .
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C A R LTO N  C A N N E S

T he   Pl  a ce   t o  B e ,  
d a y  &  n i ght 

5 8  b o u lev  a rd   de   l a  cr o i s ette  

Au Carlton Cannes, chaque moment devient une invitation  
à l’évasion. Plus qu’un simple lieu, l’hôtel est une destination 
où chaque instant est marqué par des expériences uniques.

LE CARLTON BEACH CLUB :  
UNE PARENTHÈSE SUR LA CROISETTE
Au cœur de la Croisette, le Carlton Beach Club vous offre une 
expérience inoubliable. Dès le matin, la première plage privée 
de Cannes vous plonge dans un décor idyllique, où le bleu azur 
de la Méditerranée se confond avec l’horizon. Allongé sur une 
chaise longue ou les pieds dans le sable, laissez-vous bercer par 
la douceur du soleil et la tranquillité environnante. Depuis son 
mythique ponton, la vue sur la baie de Cannes, l’Estérel 
et les îles de Lérins est tout simplement à couper le souffle.  
À l’heure du déjeuner, les saveurs du Sud et de l’Italie s’invitent 
à table : poissons fraîchement pêchés, légumes gorgés de soleil 
et autres produits de saison, pour une expérience culinaire 
raffinée, où terre et mer se rencontrent dans un cadre chic 
et décontracté. Tout au long de la journée, le bar du Carlton 
Beach Club propose une sélection de cocktails rafraîchissants 
à savourer en toute détente, au bord de l’eau. Lorsque le soleil 
commence à se coucher, laissez-vous envoûter par l’atmosphère 
unique de la plage au moment où la lumière dorée embrase 
la mer. Les cocktails du Carlton Beach Club, soigneusement 

élaborés, se prêtent parfaitement à ces instants magiques, 
prolongeant la douceur de vivre et la sérénité jusqu’au dernier 
rayon de soleil. La plage de la Grande Dame devient ainsi un 
lieu de ressourcement absolu, de l’aube au coucher du soleil,  
été comme hiver.

LE BAR°58 :  
L’ART DE L’APÉRITIF EN INTÉRIEUR
Quand la nuit tombe et que le soleil disparaît derrière 
l’horizon, une tout autre ambiance prend vie à l’intérieur 
du Carlton Cannes, au Bar°58. Ce lieu intime et vibrant offre 
un cadre parfait pour un moment d’exception. Derrière le 
comptoir orné de céramique Raku, les mixologues du Bar°58 
orchestrent une carte de champagnes, vins et cocktails exclusifs 
tels que le Crystal Clear Negroni ou le Secret Garden. 
Chaque création invite à célébrer l’art de vivre à la française, 
dans une atmosphère chaleureuse et conviviale. À l’intérieur 
du Bar°58, la musique s’ajuste à chaque instant  : du jazz feutré 
à la bossa nova enjouée, en passant par la soul envoûtante, 
chaque soirée déroule une partition musicale différente. 
Que ce soit pour un dernier verre après un dîner au bord 
de l’eau, pour un moment convivial entre amis ou pour 
célébrer une occasion spéciale, le Bar°58 vous promet des 
soirées inoubliables, où chaque instant devient mémorable.
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L E  B A R °5 8  

E S T  L E  C Œ U R 

B AT TAN  T  D U 

C A R LTON  

C ANN   E S .
B A R ° 5 8  I S  T H E  B E AT I N G  H E A RT  

O F  T H E  C A R LTON   C ANN   E S .

At the Carlton Cannes, each moment is an invitation  
to escape. More than just a simple hotel, this is a destination 
where each instant is transformed into a unique experience.

CARLTON BEACH CLUB:  
A GETAWAY ON THE CROISETTE
At the heart of the Croisette, the Carlton Beach Club offers  
an unforgettable experience. From morning onwards, the 
finest private beach in Cannes immerses you in an idyllic 
setting where the azure-blue Mediterranean melts into the 
horizon. Reclining on a sun-lounger or with your toes in the 
sand, you will be cradled in soft sunlight and peacefulness. 
From its legendary landing-stage, the view of the Bay of 
Cannes, the Estérel hills and Lérins Islands is simply awesome.
At lunchtime, the aromas of Southern France and Italy waft 
from the tables: the morning catch, vegetables brimming with 
sunshine, and other seasonal produce guarantee a refined 
culinary experience in which land and sea join hands in  
a casual-chic setting. All day long, the bar at the Carlton 
Beach Club proposes a selection of refreshing cocktails to be 
relished while relaxing at the water’s edge. When the sun 
begins to set, you will be spellbound by the beach’s unique 
atmosphere as this golden light embraces the sea. 

Conjured up by maestros, the Carlton Beach Club’s cocktails 
lend themselves perfectly to these enchanted moments, prolonging 
your enjoyment of life and serenity with the last ray of sun.  
The beach of La Grande Dame thus becomes a source of total 
replenishment, from dawn to sunset, in summer and winter.

BAR°58:  
ART OF THE INDOOR APERITIF 
When night falls and the sun sinks below the horizon,  
a totally different ambiance comes alive inside the Carlton 
Cannes, at the Bar°58. This intimate and vibrant spot offers 
the perfect backcloth for an exceptional moment. Behind the 
counter adorned with Raku ceramic, Bar°58 mixologists 
orchestrate a panoply of champagnes, wines and exclusive 
cocktails such as the Secret Garden or Crystal Clear Negroni. 
Each creation invites you to celebrate the French art of living 
in a warm, convivial atmosphere. Inside the bar, music 
reflects each instant: with smooth jazz, the lively bossa nova 
or spellbinding soul music, each evening unfurls a different 
musical score. Whether for a late-night drink after dining 
at the water’s edge, a delightful moment with friends or to 
celebrate a special occasion, Bar°58 promises unforgettable 
evenings when each instant becomes truly memorable.
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É V É N E M E N T S

U n  d É c o r  de  

r Ê ve   p o u r 

u n e  p ro m e s s e 

i n f i n i e .
I DY L L I C  D E C O R  

O F F E R I N G  I N F I N I T E  

P ROM  I S E .

DESIGN DE LUXE ET CONFORT INFINI  

SE MARIENT HARMONIEUSEMENT.   

LUXURIOUS DESIGN BLENDS HARMONIOUSLY 

WITH SUPREME COMFORT. 

L a  m a g i e  
de  s  É m o t i o n s

T he   m a g i c  o f  e m o t i o n
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E V E N T S

UN   I NS  TAN  T  

QU  I  POU   R R A I T 

D U R E R  TOU  T E 

UN  E  V I E .
A  MOM   E N T  T H AT  M I G H T  

L AS  T  A  L I F E T I M E .
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E V E N T SC A R LTO N  C A N N E S

FA C E  À  L A  M E R , 

C H AQU   E  MOM   E N T 

D E V I E N T  UN  E 

C É L É B R AT I ON  .
FA C I N G  T H E  S E A ,  

E A C H  MOM   E N T  B E C OM  E S  

A  C E L E B R AT I ON  .
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É V É N E M E N T S

L’ É L É G AN  C E  E N  TO I L E  D E  F ON  D,  

VOS   É V È N E M E N T S  E N  L UM  I È R E .
W I T H  E L E G AN  C E  AS   A  B A C KC LO T H ,  YOU  R  E V E N T S  

TA K E  T H E  SPO   T L I G H T.
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S U S TA I N A B I L I T Y

Après une rénovation vertueuse (optimisation des ressources, 
gestion des déchets, préservation de la biodiversité…),  
le Carlton Cannes est désormais alimenté à 100 % par  
de l’électricité verte. Cette énergie – issue de sources 
renouvelables telles que le solaire, l’éolien et l’hydraulique –  
le place comme l’un des établissements pionniers  
de son secteur. En cuisine, le Chef Exécutif Laurent Bunel  
et ses équipes privilégient les circuits courts et les produits 
biologiques pour soutenir l’économie locale et réduire 
l’impact environnemental. Grâce au programme « Meeting 
for Good », les événements de l’hôtel s’inscrivent, eux aussi, 
dans une démarche responsable où chaque réception est 
pensée pour limiter son impact écologique, de la sélection  
de menus durables à la gestion des biodéchets, en passant  
par l’élimination du plastique à usage unique. « Chaque 
décision est prise en tenant compte de notre empreinte carbone 
afin de préserver notre planète tout en offrant une expérience 
authentique et écoresponsable à nos hôtes », résume  
Pierre-Louis Renou, Directeur Général du Carlton Cannes. 
Cette dynamique vertueuse vient d’être récompensée par le 
prestigieux label « Clef Verte ». Au-delà de l’environnement, 
la Grande Dame se distingue également par son engagement 
social. L’association Restons Humains 06, créée à l’initiative 
de ses employés, mène des actions de solidarité en faveur 
des plus démunis grâce à des collectes et des dons généreux. 
Au Carlton Cannes, l’excellence rime avec conscience 
environnementale et sociale.

Following regenerative renovation (optimization of resources, 
waste management, preservation of biodiversity…),  
the Carlton Cannes now runs 100% on green electricity. 
This energy – from renewable sources such as solar, wind 
and hydraulic power – makes it one of the pioneering 
establishments in its sector. In the kitchens, Executive Chef 
Laurent Bunel and his teams give priority to short circuit 
suppliers and organic produce to support the local economy 
and reduce the environmental footprint. Thanks to the 
“Meeting for Good” programme, the hotel’s events also pursue 
a responsible approach with each reception designed to limit 
its ecological impact, from sustainable menus to bio-waste 
management and the elimination of single-use plastic.  
“Each decision is made while taking our carbon footprint 
into account to protect our planet while offering guests  
an authentic, eco-responsible experience,” explains  
Pierre-Louis-Renou, General Manager of the Carlton Cannes.  
This positive approach has just been rewarded by the 
prestigious “Green Key” label. In addition to the environment, 
La Grande Dame also stands out for her social commitment. 
The “Restons Humains 06” association,  
created at the employees’ initiative, undertakes actions 
of solidarity to assist the neediest by means of collections 
and generous donations. At the Carlton Cannes, 
excellence rhymes with social and environmental awareness.

Towa rd  s  a  s u s ta i n a ble    f u t u re

V er  s  u n  ave  n i r  
d u r a ble 
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D É V E LO P P E M E N T  D U R A B L E

«  C h a q u e  

d É c i s i o n  e s t  

p r i s e  e n  te  n a n t  

c o m p te   de   

n o tre    e m p re  i n te   

c a rb  o n e .  »
“ E A C H  D E C I S I ON   I S  MA  D E  

W H I L E  TA K I N G  OU  R  C A R B ON   

F OO  T P R I N T  I N TO  A C C OUN   T. ”

PIERRE-LOUIS RENOU  

DIRECTEUR GÉNÉRAL
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G A S T R O N O M I E É D I TO

Au cœur du Carlton Cannes, l’art de la gastronomie 
s’exprime avec audace. Sous la houlette du Chef des cuisines 
Laurent Bunel, une brigade unie, composée de nombreux 
talents féminins, s’affaire avec passion et créativité.  
Tous apportent une richesse de perspectives et de 
compétences à chaque assiette, célébrant l’unité et 
l’harmonie dans la cuisine.

Les cheffes, avec leur sensibilité unique, enrichissent cette 
équipe par leur créativité et leur savoir-faire, créant des 
plats signature en harmonie avec les produits d’exception 
de la région : agrumes du littoral, fruits rouges de Provence, 
champignons et gibiers des forêts alentours, poissons 
fraîchement pêchés de la baie de Cannes, miel des collines 
et truffe noire de l’arrière-pays. Chaque saison devient ainsi 
une invitation à sublimer les trésors du terroir.

Engagée dans une démarche durable, la brigade met un point 
d’honneur à sélectionner des produits issus de pratiques 
respectueuses de l’environnement, en collaborant étroitement 
avec les producteurs locaux pour privilégier le circuit court. 
Le résultat ? Des assiettes généreuses et savoureuses qui 
célèbrent les saveurs authentiques de la région.

Mais ce qui fait la force de cette brigade, c’est avant tout la 
cohésion qui les unit. L’échange, la créativité et l’émulation 
sont les maîtres-mots, permettant à chacun d’apporter 
son expertise et sa sensibilité pour donner vie à des plats 
qui enchantent les palais les plus fins. Ensemble, elles 
repoussent sans cesse les limites de leur créativité, offrant 
ainsi une expérience culinaire d’exception.

At the Carlton Cannes, the art of gastronomy is pursued  
with audacity. With Chef des Cuisines Laurent Bunel at 
the helm, the united kitchen brigade featuring numerous 
talented female chefs blends passion and creativity.  
They all bring a rich array of skills and approaches to each 
dish while celebrating unity and harmony in the kitchen.

With unique sensitivity, the “cheffes” enhance the team  
with their inventiveness and know-how, creating signature 
dishes derived from the region’s magnificent products: citrus 
fruit from the coast, red berries from Provence, mushrooms 
and game from nearby forests, fish freshly caught in the  
Bay of Cannes, honey from the hills, and black truffles from 
the hinterland. Each season is an invitation to highlight 
treasures from the terroir.

Committed to sustainability, the kitchen brigade makes 
it a point of honour to select produce cultivated with an 
environmentally friendly approach while working closely 
with local short-circuit producers. All giving generous, tasty 
dishes that pay tribute to authentic flavours from the region.

Though the kitchen brigade’s strength is above all the cohesion 
which unites it. Exchanging ideas, creativity and emulation 
are key words, enabling all members to contribute their 
expertise and sensitivity, bringing dishes to life that enchant 
the most discerning palates. Together, they constantly extend 
the limits of their inventiveness to propose an outstanding 
culinary experience.

F e m i n i n e  excelle      n ce  

L’ excelle       n ce   
a u  f É m i n i n
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G A S T R O N O M Y

E n s e m ble   , 

le  s  cheffe      s 

re  p o u s s e n t  le  s 

l i m i te  s  de   le  u r 

cr  É at i v i t É .
TO G E T H E R ,  T H E  " C H E F F E S " 

E X T E N D  T H E  L I M I T S  O F  T H E I R 

I N V E N T I V E N E SS  .
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DÉMARREZ VOTRE JOURNÉE EN DOUCEUR SUR LA TERRASSE DU RESTAURANT RIVIERA, OÙ LA VUE PANORAMIQUE  

SUR LA MÉDITERRANÉE VOUS ENVOÛTE. JUS PRESSÉ MINUTE, SHOT DE GINGEMBRE REVITALISANT, PUDDING DE GRAINES 

DE CHIA, BACON CROUSTILLANT, PANCAKES LÉGERS… LES ŒUFS SONT PRÉPARÉS À LA DEMANDE, TANDIS QUE  

LES PRODUITS LOCAUX SE DÉCLINENT SELON LES SAISONS. LE DIMANCHE, DÉCOUVREZ UN BRUNCH ICONIQUE,  

OÙ LES PÂTISSERIES D’EXCEPTION DU CHEF PÂTISSIER SE RÉINVENTENT CHAQUE SEMAINE. 

Start your day gently on the Riviera restaurant’s terrace whose panoramic view of the Mediterranean is spellbinding. 
Freshly squeezed juice, a revitalizing shot of ginger, chia seed pudding, crisp bacon, light pancakes…  

Eggs are prepared by request and local products follow the seasons. On Sundays, discover an iconic brunch  
in which fabulous pastries are reinvented each week. 

9 heuresgourmandes

24 
h
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LAISSEZ-VOUS TENTER PAR UNE PAUSE GOURMANDE AU CAMÉLIA TEA LOUNGE. SUCCOMBEZ À UNE SÉLECTION  

RARE DE THÉS, MÉTICULEUSEMENT CHOISIS PAR NOTRE SOMMELIER, ACCOMPAGNÉE DE CRÉATIONS SUCRÉES  

DU CHEF PÂTISSIER. UNE EXPÉRIENCE RAFFINÉE POUR UN VÉRITABLE VOYAGE SENSORIEL.

Let yourself be tempted by a gourmet pause in the Camélia Tea Lounge. Yield to a rare selection of teas  
meticulously chosen by our Sommelier and accompanied by tantalizing creations from the Pastry Chef. 

A refined experience ensuring true discovery for the senses.

GOÛTEZ À L’AUTHENTIQUE DOLCE VITA AU CARLTON BEACH CLUB, OÙ LES CHEFS ALEXANDRA DELAMARE ET  

LAURENT BUNEL VOUS INVITENT À SAVOURER UNE CUISINE MÉDITERRANÉENNE, SUBTILEMENT INSPIRÉE DES SAVEURS 

ITALIENNES. TARTARE DE THON, CARPACCIO DE GAMBERO ROSSO, POISSONS GRILLÉS, SANDWICH AU HOMARD…  

UN VÉRITABLE FESTIVAL DE GOÛTS, À DÉGUSTER LES PIEDS DANS LE SABLE, FACE À LA MER. 

Sample the real Dolce Vita at the Carlton Beach Club where Chefs Alexandra Delamare and Laurent Bunel invite  
you to savour Mediterranean cuisine subtly inspired by Italian aromas. Tuna tartare, red prawn carpaccio, grilled fish,  

lobster sandwich… A true festival of taste, to be relished with your feet in the sand, facing the sea. 

16 heures13 heures
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POUR L’APÉRITIF, LAISSEZ-VOUS SURPRENDRE PAR LES COCKTAILS SIGNATURE DU RÜYA, MARIANT ÉPICES  

ET ARÔMES INÉDITS. À L’HEURE DU DÎNER, EMBARQUEZ POUR UN VOYAGE CULINAIRE EN ANATOLIE. SPÉCIALITÉS 

MÉDITERRANÉENNES SUBLIMÉES PAR DES ÉPICES ENVOÛTANTES, MEZZÉS REVISITÉS, GRILLADES PARFUMÉES…  

CHAQUE PLAT EST UNE INVITATION À LA DÉCOUVERTE DE SAVEURS AUTHENTIQUES,  

DANS UN CADRE IDYLLIQUE SUR LA CROISETTE.

Time for an aperitif! Let yourself be surprised by Rüya’s signature cocktails blending unprecedented aromas  
and spices. At dinnertime, set off on a culinary trip to Anatolia. Mediterranean specialities enhanced  

by divine spices, retweaked mezze, fragrant grills… Each dish is an invitation to discover authentic flavours  
in an idyllic setting on the Croisette.

20 heures

TERMINEZ VOTRE SOIRÉE EN TOUTE ÉLÉGANCE AU BAR°58, OÙ UNE ATMOSPHÈRE FEUTRÉE ET INTIME VOUS ATTEND. 

LAISSEZ-VOUS SÉDUIRE PAR NOTRE SÉLECTION DE CHAMPAGNES RARES, SPIRITUEUX RAFFINÉS ET COCKTAILS 

SIGNATURE. PROFITEZ DES SOIRÉES MUSICALES ET SAVOUREZ CHAQUE INSTANT DANS CE CADRE D’EXCEPTION. 

NOTRE ROOM SERVICE S’ENGAGE ÉGALEMENT À VOUS OFFRIR UNE EXPÉRIENCE GASTRONOMIQUE SUR MESURE  

À SAVOURER DANS L’INTIMITÉ ET LE CONFORT DE VOTRE CHAMBRE, À TOUTE HEURE DU JOUR OU DE LA NUIT.

End your evening in all elegance at Bar°58 where a velvety, intimate atmosphere awaits you. Allow yourself to be tempted 
by our selection of rare champagnes, refined spirits and signature cocktails. Benefit from evenings set to music and savour 
each instant in this remarkable setting. Our room service proposes a bespoke gastronomic experience that can be relished  

in the privacy and comfort of your room at all times of day or night, 

22 heures
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L e s  h Ô te  s  
p o u rr o n t  
b i e n tÔt  a s s i s ter   
À  de  s  ex  p É ri e n ce  s 
c u l i n a i re  s  
i m m er s i ve  s  
m a de   i n  R ege   n t. 
G u e s t s  w i ll   s o o n  be   a ble    to  pa rt i c i pate   i n  i m m er s i ve   

“ m a de   i n  R ege   n t ”  c u l i n a ry  ex  p er  i e n ce  s . 

Mêlant gastronomie, art et design,  
ces événements offriront des instants 
mémorables où les saveurs exquises 
rencontreront la créativité artistique sous 
toutes ses formes. Chaque expérience promet 
une mise en scène captivante, imaginée par  
de talentueux chefs et artistes.  
Ces rendez-vous uniques éveilleront le goût 
de l’émotion grâce à des créations culinaires 
audacieuses et des performances artistiques 
envoûtantes. Une invitation à vivre la haute 
cuisine autrement.

Combining gastronomy, art and design, 
these events will offer memorable moments 
in which exquisite flavours go hand-in-
hand with artistic creativity in all its forms. 
Each experience promises a captivating 
presentation dreamt up by talented chefs 
and artists. These unique occasions will 
awaken your taste for emotion in audacious 
culinary creations and entrancing artistic 
performances. An invitation to experience 
“haute cuisine” differently.
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B IEN -ÊTRE
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« Après une carrière de sportif de haut niveau, le coaching 
s’est imposé comme une évidence. Grâce à diverses 
formations médicales et sportives, j’ai développé un concept 
unique de préparation physique sur mesure.  
Cette approche globale m’a permis d’accompagner 
de nombreux champions du monde dans différentes 
disciplines, mais aussi des artistes provenant du cinéma, 
de la musique ou bien de la mode, ainsi que des hommes 
d’affaires en quête de performance. C’est ici, au Carlton 
Cannes que nous avons finalisé l’entraînement du 
Champion Olympique Brahim Asloum lorsqu’il est devenu 
Champion du monde de boxe. Quinze ans plus tard, l’hôtel 
me confiait la création et la gestion du C Club, aujourd’hui 
considéré comme le plus sélect de la Côte d’Azur, avec 
un nombre très limité de membres. Nous proposons une 
méthode inspirée directement des entraînements que je 
réalise avec les sportifs de très haut niveau. Ici, chacun 
bénéficie d’un programme personnalisé basé sur une 
analyse poussée du corps et de ses besoins. Notre équipe 
est composée de véritable coachs professionnels et d’experts 
en nutrition formés à ma méthodologie. Au C Club, nous 
disposons des meilleures technologies pour pouvoir prendre 
en charge la santé et la forme de nos clients. Nous avons 
même intégré une vraie salle de boxe inaugurée par Mike 
Tyson. Nos protocoles d’entraînement et de transformation 
sont ceux-là même qui permettent aux sportifs de haut 
niveau et aux célébrités d’atteindre leurs objectifs. Le sport 
est une quête d’excellence, et c’est précisément ce qu’offre 
le C Club : un accompagnement sur mesure, une approche 
scientifique, et l’ambition de permettre à nos membres de 
devenir la meilleure version d’eux-mêmes. »

“After a career as a high-level sportsman, coaching seemed 
self-evident. Thanks to training in various medical and sports 
areas, I developed a unique concept for tailormade physical 
preparation. This global approach has enabled me to coach 
a good number of world champions in different disciplines, 
but also artists from the worlds of movies, music and fashion, 
along with businessmen targeting high performance. It was 
here, at the Carlton Cannes, that we completed the training 
of Olympic Champion Brahim Asloum when he became 
World Champion in boxing. Fifteen years later, the hotel 
entrusted me with creating and managing the C Club, now 
seen as the most select on the Côte d’Azur, with a very limited 
number of members. We propose a method directly inspired 
by training courses I use with top-level sportsmen. Here, each 
member benefits from a personalized programme based on 
an in-depth analysis of the body and its needs. Our team is 
comprised of professional coaches and experts in nutrition 
trained in my methodology. At the C Club, we dispose of 
the finest technologies to be able to take our clients’ health 
and fitness in charge. We have even added a real boxing gym 
inaugurated by Mike Tyson. Our training and transformation 
protocols are the same ones that enable high-level athletes and 
celebrities to attain their goals. Sport is a quest for excellence, 
which is precisely what the C Club offers: personalized 
guidance, a scientific approach, and the desire to ensure that 
our members achieve the best version of themselves.”

T he   C  C l u b  a s  s ee  n  by  St  É p h a n e  D e m o u y

s t É p h a n e  de  m o u y
Le C Club vu par...
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W E L L N E S S

 «  L E  SPO   RT 

E S T  UN  E  QU  Ê T E 

D ’ E XC E L L E N C E , 

E T  C ’ E S T 

P R É C I S É M E N T  

C E  QU  ’ O F F R E  

L E  C  C L U B .  »
" SPO   RT  I S  A  QU  E S T  F O R  

E XC E L L E N C E ,  W H I C H  I S  P R E C I S E LY 

W H AT  T H E  C  C L U B  O F F E RS ."

STÉPHANE DEMOUY 



Porte N°9 / 1887, chemin de Saint-Bernard / 06220 VALLAURIS / +33 0(4) 93 64 60 60 / www.cbl-carrelages.fr
LA QUALITÉ DU STYLE ET DE L’ÉLÉGANCE

A R C H I T E C T U R E  &  D É C O R AT I O N

LE STYLE, QUALITÉ & ÉLÉGANCE 

Basé dans les Alpes-Maritimes, CBL est votre partenaire
de confiance pour la création d’espaces intérieurs et
extérieurs, aussi bien pour les particuliers que les
professionnels. Spécialiste du carrelage depuis plus
de 30 ans, CBL vous propose une sélection exclusive
de revêtements muraux et de sols, format slim ou XXL,
alliant esthétique et fonctionnalité. Des matériaux
nobles comme le marbre, le quartz ou le travertin
côtoient des imitations bois et béton pour répondre
à toutes les envies. Que vous recherchiez un style
classique ou moderne, ou tout simplement dans l’air
du temps, CBL sélectionne les meilleurs fournisseurs,
originaires d’Italie pour la plupart. Au-delà du carrelage,
l’enseigne vous propose également une large gamme
de meubles de salle de bains, de robinetterie et
sanitaires, ainsi que des solutions d’aménagement de
piscines. Son équipe de professionnels vous accueille
dans son showroom à Vallauris pour vous conseiller
et vous accompagner dans la réalisation de votre
projet en s’adaptant à votre budget. CBL intervient sur
l’ensemble du département des Alpes-Maritimes, mais
aussi en France et à l’international.

STYLE, QUALITY AND ELEGANCE 

Based in the Alpes-Maritimes, CBL is the partner you can  
trust for the creation of indoor and outdoor areas for both 
privateand professional clients. Specializing in tiling for  
over 30 years, CBL proposes an exclusive selection of
wall and floor coverings, slim or XXL format, blending
esthetics and practicality. Noble materials such as
marble, quartz and travertine are joined by wood and
concrete imitations to meet all your desires. Whether
you are looking for a classic or modern style, or simply
in today’s taste, CBL selects the best suppliers, mostly
from Italy. In addition to tiling, it also proposes a wide
range of bathroom fittings, faucets and sanitary ware,
along with solutions for swimming pool equipment.  
Its team of professionals welcomes you to its showroom in
Vallauris to advise and assist you in carrying out your
plans in accordance with your budget. CBL offers its
services over the entire region of the Alpes-Maritimes,
but also elsewhere in France and internationally.
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DES MERVEILLES EN TOUTES SAISONS
WONDERS IN EVERY SEASON
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R I V I E R A
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W i n ter    s u n l i ght 

De janvier à mars, la nature dévoile une floraison 
spectaculaire qui s’étend sur 130 kilomètres,  
de Bormes-les-Mimosas à Grasse. Les coteaux 
se parent d’une multitude de bouquets jaunes 
qui illuminent les massifs forestiers, collines  
et sentiers. Des milliers de promeneurs 
sillonnent chaque hiver la Route du Mimosa 
pour respirer les doux effluves. Au détour 
d’un itinéraire de huit étapes, les villages 
pittoresques révèlent des parfumeries de 
renom, gardiennes d’un savoir-faire séculaire. 
Un voyage olfactif sur fond de ciel bleu et 
paysages dorés, ponctué de rencontres avec  
des artisans passionnés.

The Route du Mimosa. From January to 
March, nature proposes a spectacular 
flowering period in an area stretching over 
130 kilometres, from Bormes-les-Mimosas 
to Grasse. Hillsides are covered by a 
multitude of yellow bouquets casting a glow 
on forests, hills and paths. Each winter, 
thousands of hikers take the Route du 
Mimosa to inhale these wafting fragrances. 
On an 8-stage itinerary, picturesque villages 
host renowned perfumeries, guardians of 
age-old expertise. An olfactory excursion in 
gilded scenery beneath blue skies, marked 
by encounters with dedicated craftsmen.

LE SAVIEZ-VOUS ? JUSQU’EN 1930, CANNES ÉTAIT UNE DESTINATION PRIVILÉGIÉE EN… 

HIVER ! DÉCOUVREZ 5 BONNES RAISONS DE SÉJOURNER À LA GRANDE DAME 

POUR EXPLORER LA RÉGION DANS LA DOUCEUR DE L’ARRIÈRE-SAISON. 

DID YOU KNOW THAT UNTIL 1930, CANNES WAS A DESTINATION PREFERRED…  

IN WINTER! DISCOVER FIVE GOOD REASONS TO STAY AT LA GRANDE DAME 

TO EXPLORE THE REGION IN THE OFF-SEASON’S SUNNY MILDNESS.
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L e  C a r n ava l  
de   N i ce

C a n n e s

Événement phare de l’hiver, le Carnaval de 
Nice fait vibrer la ville pendant deux semaines, 
accueillant une foule impressionnante venue 
admirer ses défilés grandioses. Créé en 1873, 
il s’impose comme le plus grand carnaval de 
France et l’un des plus célèbres au monde. 
Avec un thème renouvelé chaque année, 
les chars décorés et les batailles de fleurs 
métamorphosent la célèbre Promenade des 
Anglais en un théâtre de fête. Mariant traditions 
ancestrales et atmosphère contemporaine, 
ce rendez-vous emblématique célèbre la joie 
de vivre et les coutumes régionales avec une 
créativité sans limite.  

Quand l’effervescence estivale laisse place 
à la quiétude hivernale, Cannes se dévoile 
autrement. Avec son climat doux, la ville 
s’apprécie au rythme de balades paisibles 
le long de la Croisette. Les plages, délaissées  
par la foule, deviennent des havres de 
tranquillité où l’on profite de l’air iodé et des 
panoramas sur la baie. C’est aussi la saison 
idéale pour redécouvrir le charme du Suquet, 
flâner sur le marché Forville, goûter aux 
spécialités locales, partir à la découverte des îles 
de Lérins, ou encore visiter le nouveau centre 
d’art contemporain La Malmaison. Avec sa 
lumière généreuse même en hiver, Cannes invite 
à ralentir le temps et à savourer la douceur de 
vivre méditerranéenne.

Nice’s Carnival. A major event in winter, 
Nice’s Carnival sets the town alive over two 
weeks, welcoming vast crowds who come  
to admire its grandiose processions. 
Created in 1873, it is the biggest carnival 
in France and one of the most famous 
worldwide. On a new theme each year,  
the decorated floats and battles of flowers 
transform the famous Promenade des 
Anglais into a festive theatre. Pairing 
ancestral traditions with an up-to-date 
atmosphere, this iconic event celebrates  
the joy of living and regional customs  
with unlimited inventiveness.  

When sparkling summertime makes way 
for the calm of winter, Cannes is seen 
differently. With its mild climate, it is 
appreciated in leisurely walks along the 
Croisette. Abandoned by crowds, the 
beaches become havens of tranquillity 
in which to benefit from iodized air and 
panoramic views of the bay. This is also the 
perfect season for rediscovering the charm 
of the Old Town of Le Suquet, strolling 
through the Forville market, tasting local 
specialities, discovering the Lérins Islands, 
or visiting the new contemporary art center 
La Malmaison. With its bountiful light, even 
in winter, Cannes invites you to slow the pace 
and savour the Mediterranean way of life.
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L a  F Ê te   
d u  C i tr  o n

En février, Menton célèbre le citron avec  
un festival haut en couleur. Entièrement 
sculptés dans des agrumes, les chars défilent 
dans les rues, émerveillant petits et grands.  
À la nuit tombée, les corsos illuminent la ville  
au son des fanfares. Pendant quinze jours,  
des expositions thématiques, marchés 
artisanaux et spectacles musicaux rythmeront 
l’agenda. Depuis 1934, la Fête du Citron attire 
tous les ans des milliers de curieux issus des 
quatre coins du monde. Un tableau vivant  
où fruits d’or et parfums envoûtants se mêlent 
pour créer une ambiance des plus festives  
sous le climat clément de la Côte d’Azur.

The Lemon Festival. In February, Menton 
pays tribute to the lemon with a very 
colourful festival. Entirely decorated with 
citrus fruit, the floats parade through the 
streets, delighting young and old alike.  
At nightfall, “corsos” light up the town 
to the sound of fanfares. For 15 days, 
exhibitions on special themes, craft markets 
and shows with music fill the agenda. 
Each year since 1934, the Lemon Festival 
has drawn thousands of spectators from 
around the world. A living stage in which 
golden fruit and entrancing fragrances 
combine to create a very festive atmosphere 
in the gentle climate of the Côte d’Azur.

R I V I E R A L’art de vivre 
en Méditerranée
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I s o l a  
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Perchée au cœur du parc national du 
Mercantour, à deux heures de route de Cannes, 
Isola 2000 dévoile un domaine skiable étendu 
sur 120 kilomètres. Son altitude élevée, son 
enneigement exceptionnel et ses panoramas 
à couper le souffle en font l’une des stations 
les plus prisées de la région. Les amateurs de 
glisse pourront s’en donner à cœur joie grâce 
à 45 pistes, tandis que les plus contemplatifs 
apprécieront les balades en raquettes et les 
moments de cocooning dans l’un des nombreux 
chalets. Une invitation aux sports d’hiver et à la 
détente, entre amis ou en famille, dans un cadre 
d’une beauté saisissante. 

Perched in the midst of the National 
Mercantour Park, two hours' drive from 
Cannes, Isola 2000 is a ski resort extending 
over 120 kilometres. Its high altitude, 
exceptional snow coverage and breathtaking 
panoramic views make it one of the region’s 
most highly-prized resorts. Fans of skiing 
enjoy it to their hearts’ content on 45 slopes 
while the more contemplative appreciate 
snowshoe excursions and moments of 
cocooning in one of the many chalets. 
An invitation to winter sports and chilling out 
with family or friends, against a backcloth 
of awesome beauty. 

R I V I E R A
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   Faire expédier 40 kg de glace italienne sans sucre  
de Saint-Tropez à Riyad ? Une mission accomplie grâce  
au réseau d’exception de la conciergerie de l’hôtel.

   En quelques heures, un Airbus privatisé en urgence 
pour une famille royale : au Carlton Cannes, rien n’arrête 
l’excellence du service.

   Un prince désire un orchestre philharmonique pour son 
dîner d’anniversaire ? Une mise en scène magistrale avec 
près de 100 musiciens orchestrée avec élégance dans  
le Grand Salon de l’hôtel.

   Lors de la dernière édition du Festival de Cannes, 
Harrison Ford s’est présenté au lobby de l’hôtel.  
Attiré par la cravate du réceptionniste, ce dernier lui  
a spontanément offerte, et l’acteur l’a ensuite portée  
durant toutes ses interviews !

 Forty kilos of sugar-free Italian ice-cream to be sent from 
Saint-Tropez to Riyadh? Mission accomplished, thanks  
to the outstanding network of the hotel’s conciergerie.

  In just a few hours, an Airbus urgently privatized for  
a royal family? Nothing defeats the Carlton Cannes’ excellent 
level of service.

  A prince would like a philharmonic orchestra to perform  
at his birthday dinner? Superb staging with almost  
100 musicians, elegantly orchestrated in the hotel’s  
Grand Salon.

  During the last edition of the Cannes Film Festival, 
Harrison Ford turned up in the hotel lobby. He was drawn  
by the tie worn by the receptionist, who spontaneously gave  
it to him, and the actor then wore it at all his interviews!
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AU CARLTON CANNES, L’EXTRAORDINAIRE EST UNE PROMESSE TENUE. 

AT THE CARLTON CANNES, “EXTRAORDINARY” IS A MATTER OF ROUTINE. 

R I V I E R A
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T erre     
d ’ É m o t i o n s 

Ar o u s i n g  e m o t i o n s 

EMPRUNTEZ LES ROUTES DE L’ARRIÈRE-PAYS CANNOIS QUI MÈNENT AU CHARMANT 

VILLAGE DE MOUGINS, AU VOLANT D’UNE SUBLIME VOITURE DE COLLECTION. 

FLÂNEZ DANS SES RUELLES PITTORESQUES ET LAISSEZ-VOUS ENVOÛTER  

PAR SON ATMOSPHÈRE AUTHENTIQUE. DE LÀ, GRIMPEZ AU SOMMET DU 

CLOCHER DE L’ÉGLISE SAINT-JACQUES-LE-MAJEUR – À PLUS DE 300 MÈTRES 

DE HAUT – ET SAVOUREZ DE DÉLICIEUSES MIGNARDISES LOCALES ARROSÉES 

D’UNE COUPE DE CHAMPAGNE, AVEC VUE IMPRENABLE SUR LA BAIE DE CANNES 

ET LES MONTAGNES ALENTOUR. 

AT THE WHEEL OF A SUBLIME COLLECTOR’S CAR, SET OFF ALONG THE ROADS IN  

THE HINTERLAND BEHIND CANNES LEADING TO THE CHARMING VILLAGE OF MOUGINS.  

STROLL THROUGH ITS NARROW, PICTURESQUE STREETS WHERE YOU WILL BE ENCHANTED BY  

ITS AUTHENTIC ATMOSPHERE. THEN CLIMB TO THE TOP OF THE WATCHTOWER OF  

THE CHURCH OF SAINT-JACQUES-LE-MAJEUR – OVER 300 METRES HIGH –, AND TASTE 

DELICIOUS LOCAL TREATS  ACCOMPANIED BY A GLASS OF CHAMPAGNE, WITH UNIMPEDED 

VIEWS OF NEARBY MOUNTAINS AND THE BAY OF CANNES. 

E X C L U S I V E  E X P E R I E N C E S
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Pl  o n g É e  
a z u r É e n n e 

D i ve   i n to  the    Med    

FAITES DE VOTRE SÉJOUR UNE PARENTHÈSE IDYLLIQUE ET METTEZ LE CAP SUR 

L’ARCHIPEL DES LÉRINS, JOYAU DE LA MÉDITERRANÉE. À BORD D’UN LUXUEUX YACHT, 

LAISSEZ-VOUS PORTER PAR LES FLOTS TURQUOISE ET EXPLOREZ LES TRÉSORS 

CACHÉS DE CET ÉCRIN NATUREL PRÉSERVÉ, COMME L’ÉCOMUSÉE SOUS-MARIN 

ET LES STATUES MONUMENTALES IMMERGÉES AU LARGE DE L’ÎLE SAINTE-

MARGUERITE. EN QUÊTE DE SÉRÉNITÉ ? RESSOURCEZ-VOUS AU MONASTÈRE  

DE L’ÎLE SAINT-HONORAT – LA SECONDE ÎLE DE LÉRINS – ET VISITEZ  

SON ABBAYE CISTERCIENNE.

TURN YOUR STAY INTO AN IDYLLIC GETAWAY BY HEADING FOR THE ARCHIPELAGO  

OF THE LÉRINS ISLANDS, A GEM OF THE MEDITERRANEAN. ON BOARD A LUXURY YACHT,  

LET YOURSELF BE SWEPT AWAY ON TURQUOISE WAVES AND EXPLORE THE HIDDEN 

TREASURES OF THIS PROTECTED NATURAL SETTING, LIKE AN UNDERWATER ECO-MUSEUM 

WITH MONUMENTAL STATUES BENEATH THE SEA JUST OFF THE ISLAND OF  

SAINTE-MARGUERITE. IN SEARCH OF SERENITY? TAKE TIME OUT AT THE MONASTERY  

ON THE ISLE OF SAINT-HONORAT – THE SECOND OF THE LÉRINS ISLANDS –  

AND VISIT ITS CISTERCIAN ABBEY. 

E X P É R I E N C E S  E X C L U S I V E S
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B a llet     
a É r i e n

A i rb  o r n e  b a llet  

ENVOLEZ-VOUS EN HÉLICOPTÈRE ET (RE)DÉCOUVREZ LA CÔTÉ D’AZUR SOUS 

UN NOUVEAU JOUR. CRÉÉS EXCLUSIVEMENT POUR VOUS, DE NOMBREUX 

ITINÉRAIRES VOUS INVITENT À VIVRE UN SPECTACLE SAISISSANT :  

SURVOLEZ LES EAUX CRISTALLINES DE LA MÉDITERRANÉE, EFFLEUREZ LES 

FALAISES ROUGEOYANTES DE L’ESTÉREL ET SUCCOMBEZ À LA MAGNIFICENCE 

DES GORGES DU VERDON, LE PLUS GRAND CANYON D’EUROPE.  

À CET INSTANT PRÉCIS, LA NATURE SE DÉVOILE DANS TOUTE SA SPLENDEUR, 

OFFRANTDES PANORAMAS D’UNE RARE BEAUTÉ.

TAKE A HELICOPTER RIDE TO (RE)DISCOVER THE CÔTE D’AZUR IN A NEW LIGHT. CREATED 

EXCLUSIVELY FOR YOU, A CHOICE OF ITINERARIES INVITE YOU TO ADMIRE AN AWESOME 

SPECTACLE: FLY OVER THE CRYSTAL WATERS  OF THE MEDITERRANEAN, SWEEP AROUND 

THE RED CLIFFS OF THE ESTÉREL, AND EXPERIENCE THE MAGNIFICENCE OF THE VERDON 

GORGES, THE LARGEST CANYON IN EUROPE. AT THIS PRECISE MOMENT, NATURE IS 

UNVEILED IN ALL ITS SPLENDOUR, OFFERING PANORAMAS OF RARE BEAUTY. 

E X C L U S I V E  E X P E R I E N C E S
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LE PALACE DU 7E ART
PALACE OF THE 7TH ART
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F L A S H B A C K

Intimement lié à l’histoire 
du Festival de Cannes depuis 
ses débuts, la Grande Dame 
s’est imposée comme l’adresse 
privilégiée des plus grandes 
stars du 7e art. Acteurs, 
réalisateurs et producteurs  
y séjournent pour promouvoir 
leurs films et illuminer la 
Croisette de leur présence. 
Closely tied to the history of the Cannes Film Festival since it was launched, 
La Grande Dame became the favourite address of the greatest stars of the 
7th Art. Actors, directors and producers stayed here to promote their films 
and add extra sparkle to the Croisette with their presence.

1976

L’ACTRICE FRANÇAISE  
ISABELLE HUPPERT REÇOIT  
LE PRIX SUZANNE-BIANCHETTI 
LORS DE SON TOUT PREMIER 
FESTIVAL DE CANNES,  
EN MAI 1976, À SEULEMENT 
23 ANS. DEPUIS, ELLE A 
TOURNÉ AVEC LES PLUS 
GRANDS NOMS DU CINÉMA ET 
ACCUMULÉ DE NOMBREUX PRIX 
INTERNATIONAUX.
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REVELATION 
RENCH ACTRESS ISABELLE 
HUPPERT WON THE SUZANNE-
BIANCHETTI PRIZE AT HER VERY 
FIRST CANNES FILM FESTIVAL 
IN MAY 1976, WHEN SHE WAS 23 
YEARS OLD. SINCE THEN, SHE HAS 
WORKED WITH THE FOREMOST 
NAMES IN THE MOVIE WORLD, 
WINNING MANY INTERNATIONAL 
AWARDS.
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DE LA NEIGE DEVANT LE 
CARLTON CANNES EN PLEIN MOIS 
DE MAI ? C’EST LA MISE EN SCÈNE 
IMAGINÉE POUR LA PROMOTION 
DU FILM D’ANIMATION LE DRÔLE 
DE NOËL DE SCROOGE.  
LES VOIX DE LA PRODUCTION – 
JIM CARREY ET COLIN FIRTH –  
SE RENDENT EN CALÈCHE 
JUSQU’À L’ENTRÉE DE L’HÔTEL, 
DANS UN DÉCOR FÉERIQUE.
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THEATRICAL 
SNOW IN FRONT OF THE 
CARLTON CANNES IN MAY? 
SUCH WAS THE BACKCLOTH 
IMAGINED TO PROMOTE THE 
ANIMATED MOVIE A CHRISTMAS 
CAROL. THE VOICE ACTORS IN 
THIS PRODUCTION – JIM CARREY 
AND COLIN FIRTH – RODE IN 
A CARRIAGE AS FAR AS THE 
HOTEL ENTRANCE WITH THIS 
ENCHANTING DECOR.

F L A S H B A C K
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L MEL GIBSON, ANTONIO BANDERAS, 
SYLVESTER STALLONE, JASON 
STATHAM ET HARRISON FORD 
DÉBARQUENT EN GRANDE POMPE 
À BORD D’UN CHAR DEVANT 
L’HÔTEL, AFIN DE PROMOUVOIR 
EXPENDABLES 3, EN MARGE DE 
LA 67E ÉDITION DU FESTIVAL DE 
CANNES.

SENSATIONAL

MEL GIBSON, ANTONIO BANDERAS, 

SYLVESTER STALLONE, JASON STATHAM 

AND HARRISON FORD ARRIVED IN 

ALL POMP AND CIRCUMSTANCE IN 

FRONT OF THE HOTEL TO PROMOTE 

EXPENDABLES 3, DURING THE  

67TH EDITION OF THE CANNES FILM 

FESTIVAL.
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F L A S H B A C K
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TOUTE L’ÉQUIPE DU FILM 
INDIANA JONES ET LE CADRAN 
DE LA DESTINÉE SÉJOURNE AU 
CARLTON CANNES. HARRISON 
FORD, QUI A REÇU UNE PALME 
D’OR D’HONNEUR SURPRISE, 
PHOEBE WALLER-BRIDGE ET 
JAMES MANGOLD POSENT ICI 
SUR LA PLAGE DU CARLTON 
BEACH CLUB POUR UNE SÉANCE 
PHOTO AVEC LES TUK-TUK  
DU FILM.

EPIC 
THE ENTIRE TEAM OF INDIANA 
JONES AND THE DIAL OF DESTINY 
STAYED AT THE CARLTON  CANNES. 
HARRISON FORD, WHO WON 
A SURPRISE “PALME D’OR 
D’HONNEUR“, PHOEBE WALLER-
BRIDGE AND JAMES MANGOLD 
POSED HERE AT THE CARLTON 
BEACH CLUB FOR A PHOTO 
SHOOT WITH THE TUK-TUK 
RICKSHAWS IN THE FILM.
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LORS DU PHOTOCALL DU FILM 
GRAN TURISMO ORGANISÉ SUR  
LE PONTON DU CARLTON CANNES 
LORS DE LA 76E ÉDITION DU 
FESTIVAL DE CANNES, UNE PLUIE 
DE CONFETTIS ACCUEILLE LE 
CASTING DU FILM, DONT L’ACTEUR 
BRITANNIQUE ORLANDO BLOOM.

CAPTIVATING 

DURING THE PHOTO CALL FOR 

THE FILM GRAN TURISMO ON THE 

PONTOON OF THE CARLTON CANNES 

DURING THE FESTIVAL’S 76TH EDITION, 

A SHOWER OF CONFETTI WELCOMED 

THE CAST, INCLUDING BRITISH ACTOR 

ORLANDO BLOOM.20
23
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APRÈS 27 ANS D’ABSENCE 
SUR LA CROISETTE, L’ACTRICE 
AMÉRICAINE DEMI MOORE 
FAIT UNE APPARITION TRÈS 
REMARQUÉE DEVANT LA PLAGE 
DU CARLTON BEACH CLUB, 
ARBORANT UNE ROBE SIGNÉE  
DEL CORE, LORS DE LA  
77E ÉDITION DU FESTIVAL. 

DAZZLING 

AFTER A 27-YEAR ABSENCE FROM 

THE CROISETTE, AMERICAN ACTRESS 

DEMI MOORE MADE A MUCH-NOTICED 

APPEARANCE IN FRONT OF THE 

CARLTON BEACH CLUB, WEARING  

A GOWN SIGNED DEL CORE DURING 

THE FESTIVAL’S 77TH EDITION.  

20
24

COMME CHAQUE ANNÉE, 
DE NOMBREUSES STARS 
HOLLYWOODIENNES 
CHOISISSENT LE CARLTON 
CANNES POUR LEUR SÉJOUR.  
EN COMPÉTITION OFFICIELLE 
POUR SON FILM KINDS OF 
KINDNESS, L’ACTEUR WILLEM 
DAFOE PERPÉTUE LA TRADITION 
EN POSANT, LUI AUSSI, SES 
VALISES AU PALACE.
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LEGENDARY
EACH YEAR, MANY HOLLYWOOD 
STARS CHOOSE THE CARLTON 
CANNES FOR THEIR STAYS.  
IN THE OFFICIAL COMPETITION 
WITH HIS MOVIE KINDS OF 
KINDNESS, ACTOR WILLEM DAFOE 
PERPETUATED THE TRADITION, 
UNPACKING HIS BAGS,  
HIM TOO, IN THE PALACE.

F L A S H B A C K
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EN HARMONIE

Berangere Leroy, canapé Curve circulaire (tissu Sunset Angels). Curve circular sofa (Sunset Angels fabric).
Minotti, fauteuil Emmi (design Hannes Peer pour Minotti). Emmi Armchair designed by Hannes Peer for Minotti.  

Silvera, lampe à poser Pose (design Tom Dixon). Pose table lamp designed by Tom Dixon. Baobab, bougie parfumée Riviera Santo Sospir.  
Scented candle Riviera Santo Sospir. Dior Maison, collection Les Gris-gris de Monsieur Dior. Les Gris-gris de Monsieur Dior collection.

UN INTÉRIEUR EMPREINT DE DOUCEUR ET DE FRAÎCHEUR 
AN INTERIOR WITH A TOUCH OF SOF TNESS AND COOLNESS.

T E N D A N C E S

Design :

Groove

TOM DIXON

Tom DixonDesign :

Groove

TOM DIXON

Tom Dixon
Design :

Groove

TOM DIXON

Tom Dixon

Le meilleur du 
design dans un 
même espace.

silvera.fr
PA R I S       LYO N       M A R S E I L L E       B O R D E A U X       C A N N E S       L O N D R E S

N O U V E AU  :   S I LV E R A  CA N N ES ,  2 /4  PL AC E  D U  C O M M A N DA N T  L A M Y 0 6 4 0 0  CA N N ES
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Design :

Groove

TOM DIXON

Tom Dixon

Le meilleur du 
design dans un 
même espace.

silvera.fr
PA R I S       LYO N       M A R S E I L L E       B O R D E A U X       C A N N E S       L O N D R E S
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N E W S

CANNES | 24 RUE MACÉ  | +33 4 93 68 99 36 

LE 

PRÊT-À-PORTER MASCULIN 
SUR MESURE MADE IN NAPOLI

Profitez de plus de trente-deux ans d’expertise et de passion 
pour le sur-mesure dans la boutique Kiton de Cannes située 
au cœur de la ville, non loin du célèbre boulevard de  
la Croisette. La promesse d’une expérience d’achat haut  
de gamme personnalisée pour vous aider à trouver le style 
qui vous va le mieux. Par leur capacité à retranscrire  
les codes actuels de l’élégance masculine, tout en honorant 
le savoir-faire artisanal historique napolitain, les collections 
Kiton sont uniques. Découvrez toutes les possibilités 
d’ensembles parmi les pièces de prêt-à-porter de la boutique 
ou laissez-vous guider par son équipe d’artisans menée  
par le maître tailleur qui saura concevoir des vêtements 
à votre mesure, pensés dans les moindres détails. Kiton 
Cannes vous offre le meilleur des services. Que vous ayez 
besoin d’une tenue à minuit ou à l’aube, directement à 
votre domicile ou à l’autre bout du monde, elle vous sera 
personnellement livrée dans les temps et on s’assurera  
qu’elle vous aille parfaitement.

TAILOR-MADE MENSWEAR  
MADE IN NAPLES

Located in the heart of Cannes, adjoining the historic 
Boulevard de La Croisette, the Kiton boutique team offers  
more than thirty-two years of expertise and passion in bespoke 
clothing. We guarantee an exceptional tailor-made shopping 
experience delivering your most-flattering look. The ability 
to rewrite the code of male modern elegance while honoring 
the Neapolitan artisan tailoring tradition is what makes 
Kiton clothes unique. Experience the unique ready-made 
combinations we have in our Cannes boutique fitted to your 
measurements or allow our craftsmen team led by our master 
tailor to design a unique garment customized in every detail to 
your very personal style. We offer you the very best service and 
knowledge. Whether you need your garments at midnight,  
at sunrise, at your home or at the other side of the world,  
we will personally deliver them to you ensuring a perfect fit.
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plein soleil

Dolce & Gabbana, collection Printemps-Été 2025. Spring/Summer 2025 Collection. Saint Laurent, bob Maglina en paille. Maglina Straw Bucket Hat.
Matière Première, eau de parfum Vanilla Powder. Vanilla Powder Eau De Parfum. Zegna, ceinture en rayonne tressée. Rayon Belt. Orlebar Brown, short 

de bain court Setter imprimé Catkin Latte. Setter Shorter-Length Catkin Print Swim Shorts in Latte. Prada, lunettes de soleil. Sunglasses.  
Hermès, set de 2 raquettes de plage Les CabaneS. Les Cabanes set of 2 beach rackets. Valentino, cabas Valentino Garavani Antibes en toile.  

Valentino Garavani Antibes canvas shopping bag.

L'ART DE CONJUGUER CONFORT ET STYLE 
BLENDING COMFORT AND STYLE

T E N D A N C E S
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beau rivage

Giorgio Armani, collection Printemps-Été 2025. Spring/Summer 2025 Collection. Audemars Piguet, montre Royal Oak Quantième Perpétuel en acier 
inoxydable (41 mm). Royal Oak Perpetual Calendar watch in stainless steel (41 mm). Moncler, short de bain à logo imprimé pixel. Pixel Logo Print Swim 

Shorts. Hermès, sandales Izmir (gris silex / bleu turquin). Izmir sandal. Ralph Lauren, casquette tropicale en lin indigo. Tropical Indigo Linel Ball Cap. 
Cartier, lunettes solaires Première de Cartier. Première de Cartier Sunglasses. Louis Vuitton, bijou de sac LV Crab. LV Crab Bag Charm.  

Messika, manchette Move Noa en or blanc ciselé. Move Noa cuff in chiseled white gold.

L'ESSENCE DE L'ÉLÉGANCE 
THE EPITOME OF ELEGANCE

T E N D A N C E S

PROFITEZ DE NOS 
MODÈLES EN STOCK, 
PRÊTS À  NAVIGUER
ET EMBARQUEZ AVEC 
AZIMUT FRANCE.

04 93 99 25 86

www.rcmarineyachts.com

azimutyachts.fr OFFICIAL DEALER  AZIMUT FRANCE, 
18 Rue du Médecin Lieutenant Bertrand Lépine, 06400 Cannes. 
Port de La Napoule, 06210 Mandelieu-la-Napoule. 

A ZIMUT. DARE TO AMA ZE .

EN STOCK

VERVE 48

V48 | FLY53 | M60 | FLY62 | M66
FLY68 | S7 | SD7 | FLY72 | S8  

FLY 62
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T E N D A N C E S

ISABEL MARANT  
Daim, drapés, patchworks de cuir 
et motifs sont mis à l’honneur dans 
la collection Printemps-Été 2025 
d’Isabel Marant. Mêlant inspirations 
amazoniennes et savoir-faire artisanal, 
chaque look dévoile des lignes 
fluides aux teintes organiques, ornées 
de tresses et de broderies. Côté 
accessoires, les sacs Oskan, la signature 
de la Maison, évoluent cette saison 
avec une version soft et des franges.
Draped effects, suede, leather 
patchworks and patterns are awarded 
a place of honour in the Isabel  
Marant Spring-Summer collection 
2025. Blending Amazonian 
inspirations with artisanal expertise, 
each look offers flowing lines in 
organic shades, adorned with braiding 
and embroidery. As for accessories, 
signature Oskan bags evolve this 
season with fringes and a soft version.
www.isabelmarant.com

GRAFF
La Maison Graff célèbre cette année 
le 50e anniversaire de sa collection 
emblématique Butterfly avec de 
nouvelles créations de Haute Joaillerie. 
Parmi les pièces phares, un somptueux 
collier révèle en son cœur un diamant 
taille émeraude de 5,04 carats, autour 
duquel un kaléidoscope de papillons  
de forme poire et marquise s’épanouit 
le long d’un arc incurvé de 57,13 carats 
d’émeraudes pavées serties neige.  
This year, Graff is celebrating the  
50th anniversary of its iconic Butterfly 
collection with new High Jewellery 
creations. Major pieces include a 
sumptuous necklace revealing a  
5.04 carat emerald-cut diamond 
surrounded by a kaleidoscope of 
marquise and pear shaped butterflies  
on a sweeping arc of 57.13 carats  
of snow-set pavé stones.
www.graff.com

ORLEBAR BROWN
L’idée d’Orlebar Brown est née  
en vacances, lorsque Adam Brown 
était à la recherche d’un short de bain 
élégant et confortable, dans lequel  
il puisse nager. En 2007, le short OB 
Classic, inspiré par la coupe d’un  
pantalon de costume masculin, fut 
lancé et devint rapidement le best- 
seller de la marque. Aujourd’hui, 
au-delà de ses collections balnéaires, 
Orlebar Brown incarne un véritable 
art de vivre. 
The idea for Orlebar Brown came 
on holiday when Adam Brown was 
looking for an elegant, comfortable 
swim short - but above all a short 
he could swim in. In 2007, the OB 
Classic swim short based on a man’s 
suit trousers was launched and soon 
became the brand’s bestseller. Today, 
more than just resort wear, Orlebar 
Brown has become a way of life.
www.orlebarbrown.com
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esprit libre

Zimmermann, collection Printemps-Été 2025. Spring/Summer 2025 Collection. Bulgari, boucles d’oreilles Divas’ Dream en rose 18 carats,  
cornaline et diamants. Divas' Dream earrings in 18-karat rose gold with cornelian and diamonds. Johanna Ortiz, maillot de bain une pièce Coral Reef.  

Coral Reef one-piece swimsuit. Forte Forte, sandales à talon doré. Sandals with a gold–tone heel. Chanel, lunettes ovales. Oval Sunglasses.  
Van Cleef & Arpels, clip Lucky Spring en or rose, cornaline, nacre et onyx. Lucky Spring Clip in 18-karat rose gold, carnelian, mother-of-pearl and onyx. 

Alaïa, sac Le Cœur en cuir. Le Cœur Bag in calfskin.

L'AUDACE DU ROUGE POUR UN ÉTÉ PASSIONNÉ 
RED'S BOLDNESS FOR A PASSIONATE SUMMER

T E N D A N C E S
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VERY CHIC

Elie Saab, collection Printemps-Été 2025. Spring/Summer 2025 Collection. Gucci, sac Gucci Jackie Notte Mini Format. Gucci Jackie Notte Mini Bag.  
Dior, La Collection Privée, eau de parfum Rose Kabuki. Rose Kabuki Eau De Parfum. Casadei, ballerines Flash. Flash Ballet Flats. Pasquale Bruni, boucles 
d’oreilles Ghirlanda Atelier en or blanc 18 carats, morganite et diamants. Ghirlanda Atelier 18-karat white gold earrings with morganite and diamonds.  

Harry Winston, montre Harry Winston Emerald en or blanc 18 carats, cadran en nacre blanche et diamants. Harry Winston Emerald watch in 18-karat white 
gold with a white mother-of-pearl dial and diamonds. Graff, bague Butterfly en or blanc et diamants. Butterfly ring in white gold and diamonds.

LA VIE EN ROSE POUDRÉ 
POWDERY PINK LIFE

T E N D A N C E S

EXPANDING THE SKINCARE UNIVERSE
“PREP-CARE” BEFORE & IN-BETWEEN PROCEDURES

At-home and Medi-SPA

ANTI-INFLAMMATION • BARRIER-REPAIR • ANTI-GLYCATION

SWISSLINE_Carlton Cannes magazine_374x293.indd   1SWISSLINE_Carlton Cannes magazine_374x293.indd   1 21.02.2025   14:2721.02.2025   14:27
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MISSONI
Pour le Printemps-Été 2025, la 
griffe italienne signe une garde-robe 
féminine où le vêtement devient 
mouvement. Les coupes, tantôt 
fluides, tantôt sculpturales, dansent 
sur le corps, sublimées par les lignes 
en zigzag iconiques de la Maison.  
À l’aube d’un renouveau créatif, 
Alberto Caliri, anciennement à la  
tête de la ligne Home, succédera  
à Filippo Grazioli à la direction 
artistique de Missoni. 
For Spring-Summer 2025, the Italian 
brand sets its signature to a wardrobe 
for women in which clothing equates 
with movement. Flowing or sculptural 
designs seem to dance around the body, 
flaunting Missoni’s iconic zigzag lines. 
At the start of a creative rebirth, Alberto 
Caliri, formerly entrusted with the 
Home department, succceeds Filippo 
Grazioli as Missoni’s Artistic Director. 
www.missoni.com

TAIZO 
Animé par une quête incessante 
d’excellence, le fondateur de Taizo 
sillonne le monde à la recherche de 
trésors olfactifs. De ses voyages, 
il ramène les dernières tendances  
de la beauté et de la parfumerie 
d'exception. Véritable pionnière 
à Cannes, Taizo est la première 
boutique à proposer des marques 
confidentielles telles que Sensai, 
Evidens de Beauté, Clive Christian, 
Maison Francis Kurkdjian,  
Ligne St Barth ou encore Le Labo.
Driven by an on-going search 
for excellence, Taizo's founder travels 
the world in search of olfactory 
treasures. He brings back the latest 
trends in beauty care and exceptional 
perfumes. A real pioneer in Cannes, 
Taizo is the first boutique to propose 
insider brands such as Sensai, Evidens 
de Beauté, Clive Christian, Maison 
Francis Kurkdjian, Ligne St Barth 
and Le Labo. 
www.taizo.fr 

MONTALE
Pierre Montale rencontre son destin 
aux confins du royaume d’Arabie, où 
il s’éprend de la richesse du oud. Il y a 
une vingtaine d’années, il présente ses 
créations sous l’égide de la maison  
de parfum Montale, la première 
dédiée à cette précieuse essence dans  
l’Hexagone. Installée à Paris, la  
Maison poursuit son voyage olfactif 
avec une nouvelle boutique située  
au 66 rue d’Antibes à Cannes.
Pierre Montale discovered his destiny 
at the edge of the  kingdom of 
Arabia, where he was captivated by 
the richness of oud. Some 20 years 
ago, he presented his creations under 
the aegis of the Montale perfume 
brand, the first dedicated to this 
precious  fragrance in France. Based 
in Paris, Montale pursues its olfactory 
adventure with a new boutique  
at 66 rue d’Antibes in Cannes.
www.montaleparfums.com

T E N D A N C E S

PARFUMS MOLINARD • 2 RUE DES BELGES, CANNES • +33 (0)9 70 72 72 70 • WWW.MOLINARD.COM

GRASSE • NICE • PARIS
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CARLTON CANNES
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Tél. : 01 40 67 08 34 
Email : contact@mrandmrsmedia.com
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cannesyachtingfestival.com

1ER SALON NAUTIQUE À FLOT D’EUROPE
1ST EUROPEAN ON WATER BOAT SHOW

LE LUXE A RENDEZ-VOUS AVEC LE YACHTING. 
VISITEZ LE SALON DE MANIÈRE PRIVILÉGIÉE 

AVEC UN PROGRAMME EXCLUSIF : TRANSFERT EN HÉLICOPTÈRE, 
VISITE DE YACHTS, ACCÈS AUX CLUBS VIP...

LUXURY HAS A RENDEZVOUS WITH YACHTING. 
ENJOY VISITING THE SHOW IN A PRIVILEGED CONTEXT WITH AN
EXCLUSIVE PROGRAMME FEATURING HELICOPTER TRANSFER, 
YACHT TOUR, ACCESS TO VIP CLUBS, AND MORE.




